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В статье описано исследование методик преподавания фразовых глаголов английского языка 
применительно к неязыковому вузу. Рассмотрено два алгоритма обучения фразовым глаголам 
(ФГ), как разделяемым, так и неразделяемым, основанных на авторских концепциях Н.А. Бохач и 
Дж. Поуви, исследования которых по ФГ являются наиболее фундаментальными. Классификация 
фразовых глаголов Н.А. Бохач базируется на определении степени выводимости их значений ис-
ходя из составляющих компонентов, в то время как классификация Дж. Поуви базируется на 
грамматических категориях переходности и непереходности, что делает ее более объективной. 
Приводится ряд грамматических упражнений, которые углубляют понимание двух указанных 
методических концепций. Даются также примеры соответствия фразовых глаголов русским при-
ставочным глаголам, а также их использования в научном контексте. 
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Введение. Формирование коммуника-
тивной компетенции обучающихся являет-
ся приоритетом в преподавании иностран-
ных языков в неязыковом вузе. Однако 
поставленная цель обучения студентов 
коммуникации представляется нам труд-
ноосуществимой в связи с ограниченным 
количеством аудиторных часов на изуче-
ние иностранного языка. В связи с этим, 
возникает необходимость оптимизации 
программы обучения иностранному языку 

в плане более тщательного отбора тем, 
подлежащих изучению, для более эффек-
тивной подготовки обучающихся к комму-
никации. 

Рассмотрение сложившихся правил и 
стиля ведения коммуникации носителями 
английского языка приводит нас к понима-
нию того, что наши русскоязычные сту-
денты, даже при хорошем произношении и 
усвоенных грамматических нормах ино-
странного языка, не владеют разговорным 
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стилем устно-речевого общения. Как пра-
вило, речь русскоязычных студентов зву-
чит весьма архаично, как будто общение 
происходит в позапрошлом XIX, а не в 
XXI веке, и причина подобного диссонанса 
стилей общения заключается в том, что 
студенты не усвоили важнейший пласт 
разговорного стиля речи – а именно, фра-
зовые глаголы. 

Фразовые глаголы, представляющие 
собой самые употребительные глаголы ан-
глийского языка с послелогами, то есть 
стоящими после глаголов частицами 
(например, put off, go out и т. п.), являются 
квинтэссенцией неформальной беседы на 
английском языке, и их, несомненно, нуж-
но изучать в курсе иностранного языка. 
Однако в программах обучения иностран-
ному языку для неязыкового и, тем более, 
технического вуза, как в грамматическом, 
так и в лексическом разделах, они зача-
стую отсутствуют или представлены не-
значительно, только по остаточному прин-
ципу. Фразовые глаголы требуют гораздо 
большего внимания в реализации рабочих 
учебных программ по английскому языку 
университета, и именно это определяет ак-
туальность нашего исследования.  

Фразовые глаголы относятся к сфере 
фразеологии языка, поскольку многие из 
них обладают идиоматичностью, в силу 
которой смысл фразового глагола чаще 
всего не складывается из сложения семан-
тического наполнения его частей (напри-
мер глагол put означает класть, фразовый 
глагол put off означает откладывать, а 
глагол put out означает тушить).  

Фразеологические единицы являются 
предметом особого внимания со стороны 
лингвистов разных стран. Фразеологиче-
ские выражения – одна из самых специфи-
ческих сторон языка, изучение которых 
представляет огромный научный интерес и 
требует, соответственно, специфического 
подхода к исследованию. 

Все многочисленные научные работы 
по фразовым глаголам можно разделить на 
две основные категории: работы, посвя-
щенные лингвистике или методике препо-
давания фразовых глаголов. Филологиче-
ские статьи [1; 2 и др.], в которых авторы 
стремятся постичь лингвистическую сущ-
ность ФГ, понять их место в английской 
фразеологии и связать с культурологиче-
скими аспектами их развития, дают нам 
представление о большом значении этих 
глаголов в англоязычной культуре. Однако 
вопросы преподавания [3;4;5;6;7;8;9 и др.] 
этих необычных многозначных идиома-
тичных глаголов зачастую остаются нео-
хваченными. Именно это и является важ-
ным направлением исследований по ФГ не 
только для лингвистов, но и для студентов 
неязыкового вуза. 

Цель статьи – рассмотрение фразовых 
глаголов английского языка как граммати-
ческой темы в курсе иностранного языка в 
неязыковом вузе.  

 
Методы исследования – сравнитель-

но-сопоставительный анализ научно-
методической литературы, рефлексия по 
приемам преподавания ФГ. 

 
Результаты исследования. Разработка 

методических приемов преподавания ФГ и 
составление соответствующих упражне-
ний, как правило, базируется на их клас-
сификациях, которые могут быть различ-
ными. Рассмотрим два алгоритма обучения 
ФГ, основанные на авторских классифика-
циях Н.А. Бохач и Дж.Поуви.  

Концепция Н.А.Бохач. Наиболее фун-
даментальным и полезным для преподава-
телей иностранного языка исследованием 
является кандидатская диссертация Н.А. 
Бохач «Методика обучения фразовым гла-
голам английского языка на первом курсе 
языкового вуза» [3]. Хотя автор выстраи-
вает свою методику для студентов лингви-



ISSN 2227-8591. Вопросы методики преподавания в вузе. 2021. Том 10. № 39 
П.В. Козинец 

81 

стического профиля, это не умаляет ее зна-
чимости и для студентов неязыкового вуза. 
Элементы предлагаемой методики могут 
быть успешно внедрены в курсы обучения 
иностранному языку в вузе. 

Исследователь Н.А. Бохач исходит из 
«определения фразового глагола как соче-
тания глагола с наречной или предложной 
частицей, представляющего собой единое 
семантическое и синтаксическое целое (J. 
Povey, R. Moon, D. Crystal [4; 5; 6]). Фразо-
вым глаголам присущи раздельнооформ-
ленность, идиоматичность, многознач-
ность, неоднородность грамматической 
структуры, особенности акцентуации, сти-
листическая неоднородность» [3]. Все эти 
характеристики нужно, по возможности, 
учитывать при составлении упражнений на 
фразовые глаголы (ФГ).  

В отличие от более сложной филологи-
ческой классификации ФГ, автор исследо-
вания предлагает методическую классифи-
кацию исходя из такого важного для 
понимания ФГ параметра как «выводи-
мость значения». В итоге в методической 
классификации предлагается деление ФГ 
на три группы, в зависимости от того, «ка-
кой компонент ФГ способствует семанти-
зации неизученной единицы» [3: 69]. Под-
ход исследователя к классификации исходя 
из возможности семантизации ФГ, то есть 
постижения их значений с использованием 
языковой догадки или, например, перево-
да, является оправданным, поскольку это 
значительно облегчает задачу для препо-
давателя иностранного языка.  

ФГ простой группы выводимости зна-
чения включают те ФГ, семантика обоих 
компонентов которых не представляет 
сложности для обучающихся: to go out – 
уходить (например, из дома). ФГ «ослож-
ненной группы выводимости значения – 
это те лексические единицы, семантизация 
которых возможна за счет знания смысло-
вого значения одного из компонентов – 

самого глагола или послелога: to touch 
down – приземляться. ФГ сложной группы 
выводимости значения – это идиоматич-
ные по своему характеру лексические еди-
ницы, постижение смысла которых воз-
можна только при наличии контекста: to 
take after – быть похожим на кого-либо» 
[3]. 

Таким образом, по трудности понима-
ния значения незнакомых ФГ их можно 
разделить на следующие категории, кото-
рые сведены в табл. 1. 

Т а б л и ц а  1

Категории трудности понимания 
незнакомых ФГ 

№ Характеристика категории ФГ Примеры 

1 ФГ, значение которых можно 
вывести из суммы значений 
компонентов 

Stay out, put 
away, move out 

2 ФГ, значение которых мож-
но вывести за счет знания 
семантики одного из компо-
нентов 

Tidy up, do without,
brighten up 

3 ФГ, значение которых нель-
зя вывести из суммы значе-
ний компонентов 

Fall out, fall for,
take after, go 
behind, take in 

Наиболее целесообразным для студен-
тов среднего уровня является способ бес-
переводной семантизации ФГ, что стиму-
лирует речемыслительную деятельность 
обучающихся. Беспереводная семантиза-
ция способствует развитию языковой до-
гадки, что является преимуществом в обу-
чении лексике. Языковая догадка на 
основе контекстуальных опор является 
важным аспектом формирования компен-
саторной или стратегической компетенции, 
которая входит в состав коммуникативной 
компетенции. Догадка является активным 
мыслительным процессом, поскольку она 
задействована в выстраивании смысловых 
связей и поддерживается стремлением 
обучающихся преодолеть трудности. 
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При изучении ФГ, как справедливо 
считает автор методического исследова-
ния, особенно полезен режим коммуника-
тивной направленности обучения, согласно 
которому процесс обучения ФГ моделиру-
ется как процесс проблемного общения, 
взаимодействия студентов через различные 
режимы работы, например, парного и 
группового взаимодействия. Обучение ФГ 
в интерактивном режиме на основе аутен-
тичных материалов является наиболее 
приемлемым для студентов неязыкового 
вуза, поскольку именно такой режим обу-
чения стимулирует интерес к данной раз-
говорной теме. 

Алгоритм выведения целостного значе-
ния ФГ первой группы может быть сле-
дующим: припомнить значения обоих 
компонентов ФГ – связать значения обоих 
компонентов друг с другом и вывести це-
лостное значение ФГ или его предположи-
тельный вариант – прослушать или прочи-
тать микроконтекст с данным ФГ для 
контроля правильности понимания ФГ. 

Для семантизации ФГ второй группы 
можно использовать внутренние опоры, то 
есть знание семантики одного из компо-
нентов – глагола или частицы – и анализ 
контекстуального окружения данного ФГ. 
Студенты обучаются оценивать синтагма-
тические связи ФГ, то есть указательную 
силу контекста, который может актуализи-
роваться в составе словосочетания, пред-
ложения, абзаца или всего небольшого 
текста. 

Из приведенных нами примеров, оче-
видно, что наиболее интересной для иссле-
дования является третья группа идиома-
тичных ФГ, которые являются в полном 
смысле фразеологическими единицами, 
требующими особого подхода в обучении 
иностранному языку [3]. Для изучения 
именно таких глаголов нам потребуется 
обязательное применение переводной се-
мантизации и примеры микроконтекста, 

демонстрирующие их связь с другими эле-
ментами текстовой ткани. Именно ФГ этой 
группы требуют реитерации в процессе 
изучения английского языка, поскольку 
без повторения они могут легко забывать-
ся. 

Для семантизации идиоматичных ФГ, 
относящихся к третьей группе, использо-
вание внутренних опор, которые присут-
ствуют в составе самого ФГ, едва ли воз-
можно, поскольку значение этих ФГ не 
складывается из суммарного значения их 
компонентов (например, fall out – поссо-
риться). В таком случае самым эффектив-
ным приемом беспереводной семантизации 
является соответствующий контекст, в ко-
тором создаются максимально приемлемые 
лингвистические условия для проявления 
языковой догадки студента. Например, в 
предложении They fell out over the price of 
the car and now they are not on speaking 
terms студенту нетрудно догадаться о том, 
что люди поссорились, поскольку они не 
разговаривают друг с другом. 

От переводной семантизации также не 
нужно отказываться, поскольку это самый 
экономичный по времени способ узнава-
ния значения ФГ, если перевод предостав-
ляется преподавателем в готовом виде. 
Однако применение перевода для уточне-
ния значения ФГ особенно полезно, если 
студент сам пользуется электронным сло-
варем и находит нужное значение с учетом 
контекста. Перевод ФГ – это, фактически, 
поисковое задание с тремя присущими ему 
проблемными моментами: выбор правиль-
ной глагольной формы (инфинитива), оп-
тимальный выбор электронного ресурса и 
правильный выбор значения, если глагол 
окажется многозначным.  

Так, при проверке значения глагольной 
формы fell out студенту нужно выбрать 
инфинитивную форму fall (out) и далее 
рассмотреть примерно 15-20 вариантов пе-
ревода этого ФГ в словаре Мультитран 
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(поскольку в других словарях перевода 
этого ФГ может не быть), в том числе не 
только глаголы, но и существительные. 
Таким образом, поиск переводческого эк-
вивалента представляется нам весьма 
сложной интеллектуальной задачей поис-
кового типа, которую могут решать обу-
чающиеся. 

Исходя из приведенных автором харак-
теристик трех категорий ФГ, разграничен-
ных по степени сложности выводимости 
их значений, можно привести примеры со-
ответствующих упражнений, которые спо-
собствуют освоению ФГ обучающимися 
[3: 107-109]. 

1. Упражнения на развитие языковой
догадки: 

Используя свои знания о компонентах 
ФГ, определите значение каждого фразо-
вого глагола: take away, fly off, rise up, let 
(smb) in. Переведите предложения с этими 
глаголами.  

1.Take that animal away – it’s disgusting.
2. She shook her foot and her sandal flew off.
3. The crows rose up in alarm at the sound of

the shotgun. 
4. Don’t let anybody in – I’ll be back in 15

minutes.  

2. Упражнения на определение степени
выводимости значения ФГ из значения его 
компонентов 

Обсудите текст в парах. Определите, 
легко ли понять значения фразовых глаго-
лов из их составляющих компонентов. 
Сгруппируйте их в три колонки по степени 
сложности для понимания их значения. 
Модель упражнения дана ниже: 

         1     2        3 
    stay out                 tidy up                take after 

3. Упражнения для работы с идиома-
тичными ФГ, значение которых можно вы-
вести только с использованием микрокон-
текста. 

Внимательно прочитайте текст, выде-
лив в нем ФГ. Запишите предполагаемые 

по контексту значения ФГ, затем сопо-
ставьте эти ФГ с их значениями в приве-
денной ниже таблице. Модель упражнения 
дана ниже: 

«Most of us are interested in one kind of 
sport or another, even if we don’t go in for it 
actively. Lots of people take up a particular 
sport at an early age, for example tennis, ski-
ing or ice-skating. If they get to a suitably 
high standard, they may go in for local com-
petitions or even championships. But special 
training is hard work and most young people 
don’t keep it up. Most of them give up when 
they come up against tough competition.  

To become a professional in any sport, you 
have to put up with a strict training schedule. 
And it’s not easy! It means doing without some 
of life’s little pleasures, too. For example, to 
build up your physical strength you have to 
keep to a special diet. Smoking and alcohol are 
completely impossible, and to keep fit you have 
to work out regularly every day» [3]. 

Т а б л и ц а  2

№ ФГ № Дефиниция 

1 Go in for a To take part in, to 
participate 

2 Come up against 
something 

b To meet a problem, 
opposition 

Из приведенных примеров упражнений 
Н.А. Бохач становится очевидным, что на 
практике предложенное ею разделение ФГ 
на четкие категории невозможно, поскольку 
при рассмотрении контекста конкретной 
ситуации оказывается, что элементарные 
и идиоматичные ФГ зачастую используют-
ся параллельно, поэтому составить идеаль-
ные упражнения для каждой категории ФГ 
не представляется возможным. Например, 
в последнем упражнении, ориентированном, 
прежде всего, на сложные идиоматичные 
глаголы с неоднозначной выводимостью 
значения (типа тех, которые представлены 
в табл. 2) в микроконтексте представлены 
также и ФГ первых двух категорий. 
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Алгоритм преподавания идиоматичных 
ФГ может быть следующим. Для введения 
студентов в понятие лингвистической иди-
оматичности нам представляется целесо-
образным предложить студентам тест на 
понимание образности и переносного зна-
чения фразеологизмов. Фразовые глаголы 
часто совпадают по составу с предложны-
ми глагольными сочетаниями, и выявление 
их истинного значения может быть только 
в микроконтексте. Тест по разграничению 
совпадающих по составу фразовых и пред-
ложных глаголов может выглядеть следу-
ющим образом: 

Сравните значения глаголов, выде-
ленных курсивом, в каждой паре пред-
ложений; определите, какие глаголы 
являются фразовыми, а какие – пред-
ложными. (Условные сокращения: phras-
al – Ph, prepositional – Pr). 

1. to stand by:                                           Ph Pr

a) He went and stood by her side, his 
arm around her slender waist.  

b) You should always stand by your 
friends if they are in trouble.  

2. to fall out:   

a) Jim and Mary fall out every week, 
but their quarrels never last. 

b) The wind blew so strongly that two 
baby birds fell out of the nest 

  

3. to break into:   

a) The plane broke into three pieces. 

b) The children broke into the 
conversation for attention. 

 

Комплекс упражнений для тренировки 
таких ФГ включают упражнения на восста-
новление пропущенных вторых компонен-
тов ФГ, на усвоение их синтагматических 
связей, на подстановку, перифраз и перевод. 
Целенаправленная активизация этих ФГ на 
уровне микроконтекста может осуществ-
ляться путем выполнения репродуктивных, 
подстановочных и трансформационных 
коммуникативных упражнений. Примером 

репродуктивного упражнения может быть 
упражнение, в котором студентам предлага-
ется ответить на вопросы о себе, такие как: 
What kind of sport do you go in for? Do you 
work out regularly? What difficulties did you 
come up against? и т. п. Примером подстано-
вочного упражнения может быть коммуни-
кативное задание, в котором студентам 
предлагается вставить нужную лексическую 
единицу, данную в скобках, вместо под-
черкнутого слова в предложении: 

Teacher: Mike takes after his mother (father) 
Student: No, you are wrong! He takes after 

his father. 

Еще одним примером подстановочного 
упражнения может быть упражнение на 
замену выделенных в предложении одно-
составных глаголов латинского происхож-
дения на ФГ, которые могут быть пред-
ставлены списком для выбора, например: 

The fire was extinguished very fast. 
The meeting was postponed until the next 

week. 
(Choose from the following phrasal verbs: put 

up, put down, put out, put away, put off). 

При выполнении трансформационных 
упражнений студенты преобразовывают 
сочетания ФГ в другие грамматические 
структуры, например, в предлагаемых 
предложениях необходимо поставить во-
прос к подчеркнутому слову:  

Teacher: Mr. Brown has given up his job be-
cause of his poor health (Why….)  

Student: Why has he given up his job? 

Все указанные выше упражнения на 
идиоматичные ФГ могут успешно выпол-
няться студентами разных уровней ино-
язычной подготовки в коммуникативном 
ключе, то есть с использованием интерак-
тивных элементов выполнения заданий, 
например, в парном или игровом режимах 
учебной работы. При артикулировании ФГ 
во время взаимодействия студентов, при 
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аудировании и просмотре соответствую-
щих видеоматериалов студенты лучше за-
помнят неуловимые и неоднозначные ФГ.  

Концепция обучения ФГ Дж.Поуви [4]. 
Являясь носителем английского языка и 
автором учебного пособия по ФГ для 
лингвистов, автор в своей тщательно раз-
работанной системе упражнений по ФГ 
исходит из категорий переходности и не-
переходности ФГ. Переходные и непере-
ходные глаголы рассматриваются в линг-
вистической и дидактической литературе, 
как правило, в связи с категорией залога, в 
частности, страдательного, при объяснении 
обучающимся существующих ограничений 
в использовании глаголов в грамматиче-
ских конструкциях. Лексико-грамматиче-
ская оппозиция переходный-непереходный 
глагол призвана более четко разграничить 
роль в предложении субъекта и объекта, 
позволить обучающимся лучше понять ка-
тегорию грамматического управления [10]. 

Переходные (транзитивные) глаголы 
выражают действия, которые способны пе-
реходить на объекты (например, глаголы 
читать, писать, строить и др.), что про-
веряется вопросами что? или кого? 
(например, читать что? книгу). При по-
ложительном результате проверки, данный 
глагол нужно отнести к категории объект-
ных глаголов, которые употребляются в 
страдательном залоге. Способность управ-
лять существительными в винительном па-
деже без предлога – постоянный и неиз-
менный признак переходных глаголов. 

Непереходные (нетранзитивные) глаго-
лы выражают действия, которые не спо-
собны переходить на объекты (например, 
глаголы спать, плавать, прыгать и др.), 
что проверяется вопросами что? или кого? 
(например, спать что? кого?). При отри-
цательном результате проверки, данный 
глагол нужно отнести к категории субъ-
ектных глаголов, которые не употребляют-
ся в страдательном залоге. Неспособность 

управлять существительными в винитель-
ном падеже без предлога – это постоянный 
и неизменный признак непереходных гла-
голов. В силу необязательности прямого 
объекта при непереходном глаголе, назы-
ваемое им действие может считаться менее 
активным или вообще неактивным [10]. 

Категории переходности и непереход-
ности еще более значимы при изучении 
ФГ, поскольку переходные ФГ имеют вы-
раженную специфику использования при 
наличии управляемого ими объекта. Осо-
бенности употребления переходных ФГ 
заключается в том, что значимое слово, 
используемое в качестве прямого дополне-
ния (объекта) может быть в двух позициях 
– между частями ФГ или в конце ФГ, в то
время как заменяющее его местоимение 
может быть только между частями ФГ. 
Например, в предложении The driver tried 
to slow down the train, прямое дополнение 
train может быть в позиции между глаго-
лом и послелогом: to slow the train down. 
Если прямое дополнение train заменяем на 
it, то возможен только один вариант пред-
ложения The driver tried to slow it down а не 
The driver tried to slow down it. Эти особен-
ности употребления переходных ФГ мож-
но тренировать в специальных упражнени-
ях со следующими формулировками: 

1. Сделайте глаголы в следующих предло-
жениях переходными, включив объект, ука-
занный в скобках. Обратите внимание, что в 
некоторых случаях положение существитель-
ного объекта ограничено. 

1. Cheer up. Everything will be all right, (your
mother) 2. Margaret soon calmed down, (her sister) 
3. The new tenants have moved in. (their furniture)

2. Заполните пропуски в предложениях со-
ответствующими частицами:  

1. Oh dear, I must have forgotten to wind ... my
watch. It’s stopped. 2. We had better p u t ... the 
meeting until Mr. Barnes comes back from London.  

3. Прочтите приведенный ниже список
фразовых глаголов с определениями и приме-
рами, а затем используйте их в следующих 
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предложениях, используя слова, указанные в 
скобках, как объекты. 

1. The teacher ... (the exercises, her students) 
before putting them in her new textbook. 2. The 
newspapers... (the shortage, bad planning).  

Практически все переходные ФГ обла-
дают таким важным качеством как разделя-
емость [3; 4] входящих в них компонентов, 
что уже было продемонстрировано нами в 
приведенных выше упражнениях. Разделя-
емые переходные глаголы не представляют 
особой трудности в употреблении, если 
прямое дополнение выражено существи-
тельным, например: Tidy up your room. Если 
же это дополнение выражено местоимени-
ем в объектном падеже, то оно не может 
находиться после второго компонента ФГ. 
Нельзя сказать: Tidy up it. Правильным ва-
риантом будет Tidy it up. Учитывая это 
важное обстоятельство, студентам нужно 
предоставить возможность более интенсив-
ной тренировки этой грамматической моде-
ли при изучении ФГ. Формулировка соот-
ветствующих упражнений может быть 
следующей: перефразируйте представлен-
ные примеры предложений с ФГ, заменив 
дополнения соответствующими объектны-
ми местоимениями me, us, you, it, him, her, 
them, например: They put up our relatives for 
the night. They put them up for the night. 

Хотя категории разделяемости и 
неразделяемости ФГ представляют боль-
шие возможности для дальнейшего изуче-
ния в курсе подготовки лингвистов, для 
студентов неязыкового вуза мы считаем 
достаточным общее ознакомление с этими 
категориями. Более важными категориями 
для наших целей являются уже введенные 
нами категории переходности и непере-
ходности, поскольку именно эти категории 
являются также значимыми при изучении 
страдательного залога или пассива.  

Учитывая многочисленные случаи упо-
требления пассивных конструкций в науч-
ном стиле для придания объективности из-

лагаемому материалу, преподавателям 
иностранного языка необходимо целена-
правленно готовить студентов к рецептив-
ному и продуктивному использованию 
пассива в английском языке. Переходные 
ФГ могут внести в изучение пассива свою 
весомую лепту, поскольку именно они до-
статочно широко используются в пассиве. 
Приведем примеры упражнений на пасси-
визацию, предлагаемых Дж. Поуви в ее 
учебном пособии [4]. 

1. Перефразируйте следующие упражнения с 
использованием пассива. Модель: They chopped 
the tree down. The tree was chopped down.  

1. They sent for the girl’s parents. 2. Some-
body has crossed your name off. 3. The manager 
dealt with the complaint immediately. 4. They 
called the match off as the weather was bad. 

2. Завершите следующие предложения 
формами пассива, выбрав нужный глагол из 
следующего списка: board up, break into, dis-
pense with, do away with, fill in, hold up, lay out, 
let down, pick up, play back, plug in. 

1. When the recording was... Peter didn’t rec-
ognize his own voice. 2. The weather was too bad 
for the plane to take off and the passengers were... 
for several hours. 

Выполнение упражнений на пассив на 
материале ФГ может стать отдельным раз-
делом при обучении грамматике студентов 
неязыкового вуза. Поскольку использова-
ние страдательного залога является в 
научном стиле, профилирующим, тему 
пассива необходимо повторять на разных 
этапах обучения, например, на старших 
курсах бакалавриата, в магистратуре и ас-
пирантуре.  

Дополнительные аспекты изучения 
ФГ. На последнем этапе обучения, когда 
аспирантам нужно широко использовать 
иностранный язык для чтения англоязыч-
ных статей и писать свои собственные 
научные труды, обращение к ФГ может не 
ограничиваться пассивными конструкция-
ми, но включать и другие важные для науч-
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ной деятельности аспекты. В частности, ас-
пирантам полезно иметь общее представле-
ние об аналогах ФГ в русском языке и о 
степени присутствия ФГ в научном стиле. 

Отечественные исследователи, в част-
ности, Л.Ю. Фирстов [11], отмечают 
структурное и семантическое сходство ФГ 
с русскими префиксальными или приста-
вочными глаголами. Е.В. Трубникова по-
казывает [12], что «семантика русских гла-
гольных префиксов, так же, как и 
английских послелогов, базируется, как 
правило, на соответствующих предлогах». 
Представляется обоснованной её позиция, 
что «английские ФГ, как и русские пре-
фиксальные глаголы, представляют собой 
единицы, обладающие не только формаль-
но-структурным сходством элементов 
(глагол + префикс/послелог), но и семан-
тическим подобием. Сопоставление по-
добных единиц отражает особенности гла-
гольной семантики в вербальных 
представителях аналитического англий-
ского и синтетического русского языков, 
которая складывается исходя из законов 
каждого из этих языков» [11]. 

Исследователи на большом количестве 
примеров отмечают, что послелоги в ан-
глийском языке имеют ряд конкретных 
значений, сопоставимых с «аналогичными 
значениями русских приставок, как то: 
под- ≈ up в значении «действие, направ-
ленное снизу вверх»: pick up – под- би-
рать; вы- ≈ out в значении «действие, 
направленное изнутри наружу»: drive out – 
вы- ехать; раз-/рас- ≈ out в значении «раз-
деление с одновременным движением в 
разные стороны от центра к периферии»: 
stretch out – рас- тягиваться» [11] и т. п. В 
связи с этой четко выводимой тенденцией 
лингвистической корреляции послелогов 
ФГ с префиксами (приставками) русско-
язычных глаголов, для подготовки аспи-
рантов к написанию и переводу их соб-
ственных статей на английский язык 

возможно предъявление следующих пере-
водческих упражнений [13]: 

1. Переведите выделенные курсивом при-
ставочные глаголы указанными ниже англий-
скими фразовыми глаголами. 

1. Она уже давно откладывает деньги на
эту поездку. 2. Мы решили заглянуть к нему 
когда будем в центре города. 3. Он подвез ее и 
высадил около кинотеатра.  

(put up with, drop in on (call on), get along 
with, be up to, come up with, call for (pick up), do 
without, come into, see to, tear up, put aside, put 
off, clear up, drop off, burn down) 

2. Переведите выделенные курсивом фра-
зовые глаголы указанными ниже русскими 
приставочными глаголами. 

1. Dan is trying to talk Mary into watching
TV. 2. Don’t try to talk me out of doing that.  3. 
Dan is trying to put the talk off.  

(уговорить, отговорить, отложить, перене-
сти, вычеркнуть, расчистить, подвезти) 

Подобные упражнения способствуют 
развитию иноязычной компетенции обу-
чающихся, расширяют их общую лингви-
стическую эрудицию. Аспиранты, таким 
образом, подготавливаются к дальнейшему 
изучению ФГ применительно к их упо-
треблению в научном стиле.  

Хотя ФГ присутствуют, главным обра-
зом, в разговорном стиле, они отмечаются 
также и в научном стиле речи благодаря 
своей многозначности, а также благодаря 
тому, что все научные проблемы, прежде 
всего, до публикации в научных журналах, 
широко обсуждаются учеными на конфе-
ренциях, форумах и в таких общедоступ-
ных электронных ресурсах как, например, 
скайп и электронная почта. Таким образом, 
устно-речевое представление научной про-
блемы, в той или иной мере, переходит гра-
ницы устной научной презентации и сохра-
няет некоторые черты разговорной 
стилистики в письменном научном стиле 
речи. Исследователи выделяют первую де-
сятку ФГ широко употребительных в науч-
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ном стиле [14;15;16]: point out – указывать; 
carry out – проводить; make up – составлять; 
set up – устанавливать, учреждать; go on – 
продолжать, выдвигать; take on – брать на 
себя, принимать; turn out – оказываться; 
bring about – привести к, добиться, способ-
ствовать; give up – сдаваться, отказываться, 
прекращать; find out – выяснять. 

 
Выводы. Английские фразовые глаголы 

являются важнейшим атрибутом разговор-
ного стиля речи, стимулирующим форми-
рование коммуникативной компетенции 
обучающихся. В результате рассмотрения 
концепций обучения ФГ исследователей 
Н.А.Бохач и Дж.Поуви можно сделать вы-
вод о том, что их классификации ФГ можно 
считать взаимодополняющими, способ-
ствующими более правильному, методиче-
ски обоснованному, изложению этой грам-
матической темы в учебных группах 
студентов нелингвистического профиля.  

Если в группах среднего уровня ино-
язычной подготовки достаточно общего 
представления об идиоматике ФГ, их се-
мантизации, отличии от предложных гла-
голов и использовании в страдательном 
залоге, то аспирантам необходимо дать 
дополнительные сведения о переводче-
ских соответствиях ФГ русским приста-
вочным глаголам и использовании ФГ в 
научном стиле.  

Представление о специфике фразовых 
глаголов поможет молодым исследовате-
лям устранить излишнюю формальность 
научного стиля письменной речи и сделать 
свой научный труд полуформальным, что 
позволит им сблизиться с наиболее прием-
лемым научным стилем носителей языка. 
Отметим, что наличие разговорной лекси-
ки в научных статьях особенно привет-
ствуется в американском варианте англий-
ского языка, в то время как англичане 
больше привержены официальному стилю. 
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Kozinets Pavel V. Teaching English phrasal verbs as a methodological problem in a non-
linguistic university. The article describes methods of teaching English phrasal verbs in a non-linguistic 
university. Two algorithms for learning phrasal verbs, both separable and non-separable, are considered, 
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drawing on the concepts of N.A. Bokhach and J.Povey, whose researches are the most fundamental. The 
classification of phrasal verbs by N.A. Bokhach is based on determining the degree of deducibility of 
their meanings from the constituent components, while J. Povey's classification is based on the 
grammatical categories of transitivity and intransitivity, which makes it more objective. A number of 
exercises are provided to clear up our understanding of the two methodological concepts. Examples of 
phrasal verb correspondence to Russian prefixed verbs, as well as their use in a scientific context are 
also given. 
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